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IMerpymescrka FO. OGcsr i ckman yHiBepcanbHIX OAWHHI y MapeMiiHOMY
¢onni OiopyceKoi MOBH

Y cTarTi JOCHIKEHO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI OCOOIMBOCTI mapemiit
OiopychKoi MOBH. BHUTiryMaueHo MOHSATTS mapeMiooriynoi yHiBepcamii. J{o Takux
OITMHUITH YHAJIC)KHEHO TPHUCIIB’S, 10 MaroTh AOCONIOTHI BIJMOBITHUKHA B PI3HUX
MoBax. [lapemionoriuni yHiBepcaiii CIpomyKoBaHI B Pi3HMX MOBaxX 3a OJHUMH W
THMH X CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHIMHI MOJIENISIMHU, OJJHAaK He JIETepPMiHOBaHI MOBHIMH
KOHTAaKTaMIL.

AKIICHTOBaHO Ha OCOOJMBOCTSAX 1 TpHHIUMIAX (ikcallii JoCiiHKyBaHUX
yHiBepcalmbHUX OfuHHI. OKpecieHo (YHKIIOHYBaHHS IOHAJ 75 yHIBEpCaIbHUX
TIPUCTIB 1B y O1JIOPYCHKii MOBI

Kniouosi cnosa: 6inopycpka MOBa, JIHIBICTHYHA yHiBEpCallis, HPHUCIIB’S,
TTapeMioJIoTi9Ha yHiBepCaTis.

[erpymesckas FO. OObeM © cOCTaB YHHBEPCAIBHBIX EIMHUI B
apeMHUOIOrHIecKoM (hOHZE OEIOPYCCKOro sI3bIKa

B cratbe HCCHERYIOTCS CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHUECKHE OCOOEHHOCTH
[apeMUOIOTUYECKUX ~eUHUII OeNOpycCKOoro s3bika. Ompenensercss IIOHATHE
[apeMHOIOrMYeCKOil yHHBepcanuu. K TakuM eqUHHIAM OTHOCSTCS TOCIOBHIIBI,
HUMEIOIIE TOYHBIE COOTBETCTBHS B DA3lMYHBIX S3bIKaX. IlapeMHOIOrHYEcKie
YHHUBEPCAIUH 00Pa3yIOTCs B Pa3HBIX SI3bIKAX IO OJHOH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOI
MOJIeNI, HO HE JCTEPMHHHPOBAHBI S3IKOBBIMH KOHTAKTaMH. AKIEHTHUPYETCS
BHUMaHHE Ha OCOOCHHOCTSIX M  NPHHLOMIAX  (DUKCALMH  HCCIETyeMBIX
VHUBEPCAIBHBIX ~ CAMHHWIL. Y CTaHOBIMBaeTcs  (YHKIMOHHpOBaHWE  Ooiee
75 yHHBEpCAIbHBIX MOCIIOBHII B OEJIOPYCCKOM SI3BIKE.

Knrouesvie cnosa: 6GenopyccKuil s3bIK, JHHIBUCTHYECKAs YHHBEPCAIHS,
MOCJIOBHIIA, ITOCTIOBUYHAS YHHBEPCAITHS
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Petrushevskaya Yu. The Volume and Composition of Universal Units in the
Belarusian Proverbial Fund

The research material is represented by proverbs that are the part of the
Belarusian paremiological minimum, the Belarusian basic paremiological stock,
units of the modern Belarusian literary language. The subject of the study are
universal proverbs.

The purpose of research is to refine the concept universals in the
paremiological fund, and that is the basis for defining the proverbs-universals in the
Belarusian language. The methodological basis of the study is (1) the comparative
method taking the Belarusian language as the basis, (2) the linguistic methods of
structural and semantic modeling of proverbs.

The article defined the concept of proverbial universals. These are proverbs
that have exact correspondences in different languages, but are not determined by
the language contacts. Such proverbs are formed in different languages according to
one structural-semantic model, but are not determined by the language contacts. The
principles of fixing universal proverbs were defined. The universal proverbs were
installed in the Belarusian language.

The study found that at least 75 proverbs-universals are actively used in
Belarusian. Such proverbs-universals must be described systematically,
comprehensively and separately in a special linguistic dictionary.

Key words: Belarusian, linguistic universal, proverb, proverbial universal

IMacranoyka npaGaembl i sfAe CyBfA3b 3 BaKHBIMI
HaBYKOBBIMI 3agauami. [Ipeika3ki ¥ po3HBIX MOBaX CBETY ObIBArOIb
BEIbMI MMAaJO0HBIA ajlHa HAa aJHy Ma 3MeCTy, JlariyHaii malyjoBe,
CTPYKTYPHBIX ~ MaJdJisiX, JIGKCIYHAMy  CKJIajny, CIHTaKCidHau
aprafizaiipli, BBIKAPBICTaHBIX BOOpa3ax, CpOAKax BBIPA3HACII],
crnocabax yxbiBaHHS 1 iHII. Takoe mamabeHcTBa BBIKIIKANA MONIYKi
arynpHBIX (YHiBEpCaJIbHBIX) yiacliBacleld MpbIKa3ak sK (pa3aBbIX
TIKCTAY 1 K yCTOWIIBBIX aJ31HAK MOBBI. ATYJIBbHBIS (YHIBEpCaTbHBIS)
yJacuiBacli TpbIKa3aKk BBIByYAloOllla TMa-3a THINANOTISIH  MOY
1 IIHTBICTBIYHAN YHIBEpcaIOrisiid, TaKOIbKI MecIa i CTaTyc MpbhIKa3ak
y MOYHail cicTaMe, 3aKaHaMepHAcCIl iX MaJpIsSBaHHA SK YylacHa
MOYHBIX YTBapIHHSAY 3acTarolllla HelakiaJHa BbI3HAUYaHbIMi. AJHAK
rITa HE Mepallkapkae BBIAYISANbL 1 JIbIQepIHIbIABALbG Y PO3HBIX
MOBaxX aryJibHbIS 3 IHIIBIMI MOBaMi TPBIKa3KaBbIS  aJ3iHKI
1 37IeMeHTBI (POPMBI i 3MeCTy MphIKa3aK.

HaknagHae pa3MexaBaHHe crenbldiuHara (HaubISHAILHATA)
i arynpHara (yHiBepcaJibHara Iii iHTIpHalbISHaJIbHATA) Y Oenapyckan
napaMisuiorii, sk maxkpachiy S. IBaHoy y cBaiM pakmang3e Ha
XV MixHaponubsiM  3°€313€  claBicTay, 3’syiselnia  aJHou
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3 aKTyaJbHBIX TMpallieM BBIBYUSHHS MpbIKa3zak Oenapyckail MOBBI
[Ivanov / WBanoB 2013]. BeipammHHe r3Taili TpabieMbl Mae
TPAPITHIUHYIO  3HAYHACOb K Yy TradiHe THINajorii Moy
1 IIHTBIiCTBIYHAN YHiBepcasorii (Ipbsl BHIBYYSHHI MapaMisjariqHbIx
aj3iHak Oemapyckail MOBbI Ha (POHE IHIIBIX MOY CBETY), TaK i
¥ JIIHTBaKyIbTYpAJIariyHbIM IIJIAHE TPbI BBISYJICHHI HallbITHAJIbHA-
KyJbTypHall aJMeTHACIi MNap MisyIaridyHbIX aj3iHak Oemapyckaid
MoBbI [Ivanou / IBanoy 2009a; Ivanou / Isanoy 2016].

AHaji3 anmomHix aaciaenaBaHHsy i myoOaikanbni. Camaif
MamtabHail ma a6’éme, pazHacTtaifHaclli (aKThIYHATA MATIPBLUTY i
aTpeIMaHbIX BBIHIKaX 3’synsenia Kiaciikalplsd MpbIKa3ak PO3HBIX
MOY CBETY T1a JIari4yHa-CeMISITBIYHBIX ThHINAX 1 JIariYHA-TIMATBIYHBIX
rpynax P. ITepmsikoBa [Permyakov / [TepmsikoB 1988a; Permyakov /
[epmskos 19886]. ITakonbki MsipKyelia, ITO BEI3HAYAHBIS THIHI 1
TpyIbl MPBIKAa3aK MaBiHHBI CycTpakala Ba YCiXx MOBax CBETY, TO
Takis TBIOBI 1 TPyNbl MATa3rogHa KeamiikaBalb SK CITCBI
MapaMisyIarivyHbIX yHiBepcamid. He MeHI 3HauHai, XOIb 1 He Takou
MainraOHail, sk knacigikanbeii P. [lepmsikoa, 3’synseria crnpooa
Jx. [Namanai ycraHaBils NpbIKa3KaBblsd aJI31HKI, KIS CyNnajarolb IIi
BelbMi OMNi3Kig MaBoJJie JIEKCIYHara CcKjiaay 1 TrpaMaTbluHai
aprasizaiipli ¥ eypamneicKix MoBax pO3HBIX CsIMEH 1 rpym, a Takcama
¥ apa0Ockaii, mepcijckaii, KitTaiickaii, SIOHCKal MOBaX, Y CAHCKPBIIIE 1
iHmBIX MoBax cBerTy [Paczolay 1997]. Ilpbikaski, siKis BBI3HAYBIY
k. Tlamanai, mM3TasrogHa pas3risaalb SK CIIC MapIMisIariqHbIX
¢dpokBeHTaNi (aA3iHaK, MTO YIaciiBel HE yCiM MOBaM CBeTy, a
TOJIBKI MYy HAM, JaCTaTKOBA BsUTiKal KOJILKACIII MOY).

VYHiBepcaldbHbIA aJ3iHKI MNpbika3zkaBara (oHmy Oenapyckai
MOBBI HIKOJII CIIENBISJIbHA HE JacieaBajlics, XOlb MaxOoKaHHE 1
Y)KbIBAaHHE ¥ IHIIBIX MOBaX ThIX MpbIKa3aK, IMITO (YHKIBITHYIOIb
y cydacHai Oenapyckaii JlitapaTypHail MOBe, pas3riisiaroniia ¥ KHize
I. Jlenemara “Ilapamisioriss sik acoOHBI paslell MOBa3HayCTBa”
[Lepeshau / Jlememay 2006] i amicBaromia ¥y sro x IaBemHIKY
“OTpIManaridabl cnoyHik npeikazak” [Lepeshau / Jlememay 2014].
Merazaanoris MbKMOYHara cyrnacrayjaeHHs apIMisulariyHbIX aa3iHaK
pacnpanaBana . [BaHOBBIM Ha MaTIpbIsUIe MpbIKazak Oenapyckai
MOBBI 1 pycKal, aHIITilCKai, HIMEIKa, nmojibckai Moy [Ivanov 2007,
Ivanou / IBanoy 2011; Ivanou / IBanoy 20060; Ivanov / VBanoB
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2007; Ivanou / IBanoy 2007; Ivanou / IBanoy 20096]. ArynsHacupb
II3pary mnpblKa3KaBbIX aJ3iHaK Oeapyckail MOBBI 3 IHIIBIMI MOBaMi
CBeTy ObUIa VCTaHOYJCHA y HAIBIX TNAISIPIAHIX JlAciIeAaBaHHIX
[Petrusheuskaya / TIlerpymmyckas 2015a; Petrusheuskaya /
[erpyunyckas 20156; Petrusheuskaya / Ilerpymmyckas 20158;
Petrusheuskaya / [Ilerpymnayckas 2016a; Petrusheuskaya /
[erpyunyckas 201606; Petrusheuskaya / [Merpymayckas 20178].

Mbra paciaegaBaHHA — YAAKJIAIHIIL TaHSAIIE YHiBepcamii
¥ MadblHeHHI Jja mapaMisutariyHara GoHaIy MOBBI 1 Ha TATall MajCcTaBe
BBI3HAUBIL a0’€M 1 cacray yHiBepcalbHBIX NMPBIKA3KaBBIX aA31HAK
y Oenapyckaii MOBe.

MeraganariuHasi acHoBa JacjeJaBaHHs  CKJIajaenia
(1) 3 cynacraymnsuibHara MeTajay ¥ KipyHKY aj Oenapyckaii MOBHI ja
IHIIBIX MOY, (2) JIHrBiCTBHIYHAra MeTaly CTPYKTypHA-CeMaHThIYHATA
MaJPJIsIBaHHS TpbiKa3ak. DakTBIYHBI MAaTIPBISI JaciiefiaBaHHS —
MpBIKa3Ki, SKiS YBaxoA3flb Yy MapIMisUlariuyHbl CKIIaJ] CydacHau
Oenapyckait JsitaparypHaii mMoBbl [Lepeshau / Jlememay 2011],
y mapaMisuariyael MiHiMyMm Oenapyckaii moBel [Kotova / Koroa
2000; Ivanou / Ianoy 2004; Ivanov 2008; Ivanou / Isanoy 2017: 99—
106] 1 ¥ se acHoYHBI mapaMisutariudsl Goua [Ivanou / IBanoy 2004;
Ivanou / Isanoy 2006a; Ivanou / Isanoy 2017: 85-99], i sikis Maroub
cBae JaKJIaJHbIs allaBeIHiKi ¥ HIIBIX eypaneicKix i Heeypamneickix
MOBaX, MaBOAJIC JaJ3CHBIX (YHIAMEHTAIBHBIX MOJUIIHIBATBHBIX
napamisirpadigabix KpeiHil [Strauss 1994; Paczolay 1997; Proverbia
et dicta 2008; Mudrost’ slova / Mynpocts ciioBa 2015].

BrIkiag acHOyHara MarTipbisily gacienasaHHs. llansmne
VHiBepcamii ¥ nadblHEHHI Aa MpbIKa3aKk HE Mae aryJbHalpbIHsATAara
BBI3HAYSHHS 1 VoKbIBaela ajaHocHa pajgka. Tak, P.Ilepmskoy
KBaJtidikye K “YHiBepcalbHBI” TOJBKI pacrpanaBaHbl y BBEIKIIOYHA
MPBIKIAJHBIX MATaX “TOMAThIYHBI Maka3albHIK”, MPBI3HAYAHBI LIS
pasMSIIYSHHS NpbIKa3aK y mapaMisuiariaHeix 300pHikax [Permyakov
/ TlepmsikoB 1988B]. Pasam 3 ThIM MHOris mapdsmiénari HIBIPOKa
KapbICTaoLa TIpMiHaM “aryiapHb” (common), SKi V)KbIBAIOLIb Y
JaublHeHHI SIK J1a YJacHa YHiBepcaJbHBIX NPBIKAa3aK, TaK i Ja ThIX
MPBIKa3KaBbIX a31HAK, sIKis paclayclo/pkaHbl ¥ MHOTIX MOBax CBETY.
VY Takix BbIMajKax MaHsIlue “aryibHae” He AblQepIHLbIpyenna Ha
“YHiBepcanpHae” 1 “iHTIpHAIBITHAIBHAE”, 3 TIPHIYBIHBI Yaro y3Hikae
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MeTaMoyHasl 1 MeTajanariutas OnpITaHiHa ¥ KBaJidikambli mpblkazak
K “arylbHBIX”’, K “yHiIBepcalbHBIX” 1 SK ‘“iIHTIpHAIBITHAIBHBIX .
VY maTail cyBssi ¥ mapamisuiorii nmatpalyera yuakiajaHeHHe a0’ Emy
nmaHAg “VHiBepcasibHae” Y aJHOCIHAX, HaWmepmi, jJa TaHSIIs
“IHTIpHALBIIIbHAE .

Ha mam mornsii, na YHiBepCcalibHBIX IPBIKA3aK aJHOCSAIIA
aJ31HKi, SKisd, Ta-Tiepliae, Marollb y IHIIBIX MOBaxX aHaJari, He
a0yMOYJICHBIS MOYHBIM PAacTBOM IIi MOYHBIMI KaHTaKTami, a Ta-
Jpyroe, ma0yaaBaHbl Na CTPYKTYpHA-CEMaHTBIYHBIX MPBIKA3KaBBIX
MaJRJIAX, MITO PARANIZYIONIA ¥ IHIIBIX MOBaX i HE aOyMOYJeHBI Hi
MOYHBIM PacTBOM, Hi MOYHBIMI KaHTaKTaMi. YHiBepCaIbHBIS
MpbIKa3Ki MOTYIb aJpO3HIBAIOLIA IMaBOIJIC JIEKCIYHAMY CKJIary
i rpaMaThIYHAll apraHizalbli ¥ PO3HBIX MOBaX 3a BBIKIIOYIHHEM
amopHBIX (KJIIOYaBBIX) CIIOY 1 JIariyHa-CiHTaKCiYHAH CTPYKTYpBI, IITO
aJUTIOCTPOYBAOIh  YHIBEPCAIBHBIA paallii 1 BOOpasbl ¥ Mexax
yHIBepcalbHall TpbIKa3KaBail CTPYKTypHA-CEMaHThIYHAH Maadii
(ui sie mayHBIX BapeisHTay) [Petrusheuskaya / [Merpymayckas 2017a;
Petrusheuskaya / ITerpymumyckast 20176].

ATynbHBIS 3 MHOTIMI MOBaMi a/i31HKi ¥ MpbIKa3KaBbiM (OHI3E
Oenapyckaili MOBBI aKpICIJICHBI ¥ 3THIMAJIATTYHBIM CIOYHIKY MPBIKa3aK
I. Jlenemara [Lepeshau / Jlememay 2014], a3e xBamidikyromia sk
ThIS, ITO “Y)KBIBAIOIIA (K KajbKa / MayKalbka) y PO3HBIX MOBax
cgery” (30 amziHak), “(SK KayJbka) y MHOTIX MOBax CBeETYy”
(10 apzinak), “y po3HbIX MOBax cBeTy” (4 an3iHKi), “y MHOTIX MOBax
cBery” (2 an3iHki), “IIBIpOKay> bIBaNbHAS ¥ PO3HBIX MOBaxX CBETY”
(1 ag3inka), “ObITye V CKaJlbKaBaHBIM BBITJIAN3E ¥ PO3HBIX MOBaX
ceery” (1 am3inka). Ycaro Jia Takix aj3iHak ajgHeceHa 47 mpbIKa3ak,
mTo cknagae kang 12% ajg arynpHail KonmbpKacii iX y gaBeqiky. Ha
XKallb, Y 3ThIMaNAriyHeM cioyHiky l. JlememmaBa 3a BembMi pajkiM
BBIKJIIOYIHHEM HE TaJalollla iHIIAMOYHBIS aHajari Oemapyckix
mpbIKazak “y MHOTIX MOBax CBeTy’, a Takcama He aJ3Hadvarola
napaMisirpaigHbIS  KPBIHINBI, Ha TMajcTaBe SKiX BbI3HAYACHIA
arynpHaclp THIX IIi IHIIBIX TpbIKa3ak “IUis PO3HBIX MOY CBETY .
Msipkyrousl Ta CilOyHikaBbiX R¢iHinbx [. Jlememasa, Takis
MPBIKA3KaBhIsl a31HKI aJpO3HIBAIOINIA aJ] ThIX, IITO YXKBIBAIOIIIA
TOJIbKI ¥ MIYHBIX MOBax (maBoie rearpadiyHara abo reHeThblYHara
KpPBITIPBIY) — “(AK KaJibka) y MHOTIX eypanelckix MoBax”
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(17 ag3inak), “(sSx KajbKa/maykajabka) y PO3HBIX eypareickix
MoBax” (14 amzinak), “y po3HbIX eypanelickix MoBax” (3 an3iHKi),
“(sx xampka) amanmb Ba ycix eypameiickix MoBax” (1 anziHka),
“arynmpHast (4K Kaibka) IJisi MHOTIX eypameiickix moy” (1 an3inka),
“Ba YCXOTHECTABSIHCKIX, MOJNbCKAa 1 IHIIBIX eypameickix moBax”
(1 ag3inka), “Ba YCXOIHECIIABSIHCKIX, TMOJIbCKA 1 IHIIBIX MOBax”
(1 amzinka) 1 r. 4., IOTO agHaK Takcama He MalBsp/pKaenia
cmachUikaMi Ha mapaMisirpadivHbisl KPBIHIOBL YcAro Oa Takix
a/j3iHaK agHeceHa 38 mpbIKaszak, WITo ckiaxae kamg 9% aj arynpHan
KOJIBKACIII TIPhIKA3KaBbIX aJ3IHAK Yy I3ThIMAJATIYHBIM JIABEIHIKY
. Jlenemasa. TakiM 4ybiHam, Oonbimr 3a 1/5 ycix TpbIKasak,
MaxoKaHHE SKiX amicBaena ¥y CIOYHIKY, YKbIBaela akpams
Oemapyckaii MOBHI SK Yy “MHOrIX eypameiickix MoBax”, Tak i
¥ “pO3HBIX MOBax CBETY .

Kami x 3BApHyHIa Ja KOXXKHail 3 aJ3HA4YaHBIX TPBIKA3aK
naacoOKy, TO 3acTaelia He3pa3yMembiM, yaMy cdepa YKbIBaHHS TOU
i IHmAH aJ3iHKI akpaciiBaelila TO MEKaMi eyparencKiMi, To
MEKaMi YCIro CBeTy, TO YBOTYJIE HisIK HE BbI3Hauaelia. Tak, mmar
BBICTIOYAY aJHOJbKaBara (3BblUaifHa JiTapaTypHara) maxo/pKaHHS ¥
SThIMaNariyHbM cioyHiky |. Jlenemasa kBamidikyrora yamychli
na-posHamy. Tak, A03zin 3a ycix, a yce 3a aonazo “YyxbiBaeuua (K
KaJibKa) y po3Hbix MoBax cery” [Lepeshau / Jlememay 2014: 16],
Kooichol canoam nociye y panyvl Mapuiaibeki 2cazn “yxbiBaera (siK
naykajabpKa) y po3HBIX eyparneiickix moBax” [Lepeshau / Jlememay
2014: 66], a Bocb Anemvim npuixodsiysb y uace s0bl BbI3HAYAEIIA
TOJIbKI AK “maykainbka 3 ¢panysckail MoBbl” [Lepeshau / Jlememay
2014: 20], xoups y maBemuiky Jhxk. [lamamai ratae BhICIOYEe Mae
aHanari ¥ MHOrix eypameiickix MoBax [Paczolay 1997: 447-448].
mat sKis aA3iHKi, WTO “YKBIBAIOIA ¥ PO3HBIX / MHOTIX MOBax
cery” (maBomie 3ThIManariunara cioyHnika [.5. Jlememiasa), Henbra
KBaJTi(ikaBalb SK YHIBEPCAIbHBIA 3 IPBIYBIHBI HASYHACI ¥ iX aJHOM,
arynpHai Ui Ycix MOY TIKcTaBail KpbIHILEI (SK MpaBina, CycBETHA
BAgOMaii) abo MOBBI-IOHapa (3BblUaiiHa MiKHapoiHaii). Tak, He
MOTYIlb ObIIb YHIBEpPCAIbHBIMI BBICIIOYi, SIKiS Maxo3sipb 3 bioii,
KJaciyHbIX (iacoCKix Ii JiTapaTypHBIX TBOpaY, MAIIBIPBUIICS 3
ByCHAY 3HAaKaMiTBIX aco0, 3 JIAI[IHCKal IIi 3 TpayacKkail MOBHI 4acoy
AHTBIYHACI, 3 CAPIIHIBEUHAN JIAThIHI, 3 CydyacHall aHITHCKall MOBBI
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(boiyyé ewvisnauae ceadomacyv; I powvt ne naxmwyyv; Kamenmapwii
niwnis; Jlenw Odasayv, ubim npvimayv, Mayuaune — 3HAK 320001
Mnoea wymy 3 nivoea; Mo dom — mas kpanacyv; Mama anpayosae
cpooki; Ha eavine sx na eavine; Yac — esma epowwt 1 na T. 1L.).
@yHKUBIAHABAHHE TaKora KIUTaJTy BBICIOYSY Y PO3HBIX MOBax
CBETy 3’syJisielllla BbIHIKAM MOYHBIX 1 KyJbTYpPHBIX KaHTakTay (abo
napajenbHbIX, 00 MacHAJOYHBIX), TaMy TaKisl MPbIKa3Ki MATa3roHa
KBaJTipikaBalp K IHTIPHALBITHATIHBIS.

3 npyrora 60Ky, MHOT'iS IPBIKa3Ki, cepa Y>KbIBaHHSA SKIX 3ycCiM
He a0MsbKoyBaellla TOJNbKI Oenapyckali MoBaii, OecnajcrayHa
BBI3HAYAIONNA SIK “yiacHa Oemapyckis”. [laka3aibHBIM y raTaii cyBsi3i
MOXXHA JIIYBIb BBI3HAYSHHE ‘‘Oenapyckara” MaxoKaHHS IPBIKa3Ki
Aona eanasa 0obpa, a 036e <awus™> nenw (1eneil) y SThIMANAriYHbIM
cioyuiky I. Jlenemara [Lepeshau / Jlenemay 2014 : 18]. Ha camoii
CIpaBe raTa NpbIKa3KkaBas aJi3iHKa Mae aHajlari y Isiia3ecsi csami
MOBax CBETy, INTO HaJleKalb Jla PO3HBIX MOYHBIX CAMEH, i
3’siyTsienta aaHbIM 3 IByX BapbIsIHTay YHiBepcaibHal NpbiKa3Kki Two
/ four / more eyes see more / better / farther than one / two V1 — Two
heads / brains are better then one V2 [Paczolay 1997: 72-76]. I'sta
K JaThYbINIa 1 mpbikaski [lixas eada eps6nio pse [Lepeshau /
Jlenemay 2014: 128], sikast Mae aHayIari y capaka macii MOBax CBETY
PO3HBIX MOYHBIX csAMEH 1 3’dyisielia agHbIM 3 TPOX BapbIIHTAY
yHiBepcanbHall mpbikaski Still waters are / run deep / deepest (or
have a deep bottom) V1 — Still waters wash away the bank V2 —
Keep away from still water or Still water is dangerous V3 [Paczolay
1997: 373-376]. Toe camae MO)KHa Ka3allb 1 MMpa 3raJlaHyI0 BBIIIDN
NPBIKA3Ky 3 esnikaea epomy <wacami, 3apcéobl™> Maibl 00HCOHC
<6wisae> [Petrusheuskaya / Ilerpymayckas 2016a] i iHm. Y ratai
CyBsi3i aaHOW 3 TPBIKIAAHBIX MOT BBIPAIdHHS MpalIeMbl
pa3MexaBaHHS HallbISTHAIBHATA 1 IHTApHALBIsIHAIBHATA ¥ Oenapyckaii
MapaMisyIorii 3’syisera cTBap HHE MOJIUTIHTBaJbHAra Oenapycka-
IHIIAaMOYHAara mnapaMisulariydara CIOYHiKa, 3¢ Obuli 0 amicaHbl
MpBIKa3KaBblsl aHalari, mnapajeni 1 OSKBiBaJIEHTHI PO3HBIX MOY
(Ha acHOBe CTpYKTypHa-CeMaHThIYHAra MaJdJIsIBaHHS ¥ aJHOCIHAX /1a
Oenapyckait moBbl) [Petrusheuskaya / [Terpymmyckas 20158].

CynacrayyieHHe MpbiKa3ak, IITO CKIaJalolb MapIMisiiaridHbl
¢oHI cyuacHail Oemapyckaii JiiTapaTypHail MOBBI, IMap3MisIariyHbI

© O. MNeTpywayckas, 2018. -54-



CTPYKTYPA | CEMAHTUKA MOBHUX OOUHULIb

MiHIMyM Oenapyckaii MOBBI 1 sie aCHOYHBI MapdMisuiariydsl (oH[,
3 MPBIKA3KaBbIMi aJ[3IHKaMi IHIIBIX MOY IMaBOJJIC MOJLTIHTBaIbHBIX
napamisirpadigabIX KpbHIN (Y KIpyHKY aa Oemapyckail Ja iHIIBIX
MOY) Ja3BaJise CIBSp/DKAllb, ITO ¥ Oemapyckali MOBE YiKbIBaellla
kans 100 yHiBepcanpHBIX MpbIkazak. Hampeikian, na yHiBepcambHBIX
aJ31HaK, IITO Y)KbIBAamoNIa y cydacHall Oenapyckail jitapatypHaid
moBe [Lepeshau / Jlememay 2011], MoxxHa ajmHecli Ha MajaCTaBe
(yHIIaMeHTaJIbHATa TIOJIUTIHIBaJIbHATA MTap3MisjiariyHara JaBeHiKa
Jlx. Tananai [Paczolay 1997] mactynHbis npbikaski: 40ua Os0a He
X003iyb <opyeyio 3a cabor 6003iyb> (p. 59—64); Aona earasa dobpa,
a 036e <suuus> aenwu (nenei) (p. 72-76); Aona nacmayxa esicHbl He
pobiyb (p. 49-53); Bex orcviei — gex gyuvics (p. 182—185); Bopan
sopany eausii He vikioe (p. 96-99); Boyk ninse, Obl HOpagy He MsHse
(p. 186-190); Buvicoxa nsmaew, are Hizka caosew (p. 236-240);
Buiysesail nooicki nasoone aozéxcxi (p. 267-271); I'apa 3 eapor ne
cxo03iyya, a uanasex 3 uanasexam 3aycéowt (p. 213-216); Ha napw
30an (acban) eady Hociyv <pyuxa (sywika) aoapeeyya — 30au
na6’eyya> (p. 287-291); Hapasanamy xanio y 306l He easi03syb
(p. 54-58); [lobopwr nawamax — nanasina cnpasvr (p. 228-232);
Jlpyocoa (npwisayenv) naznaeyya y uswvacyi (p. 159-164); Hoimy 6e3
aenio He bwvisae (p.33-37); 3a JypHoil 2anasoii Hazam HeCnaKou
(nebanaze) (p. 280-282); 3 sausii (3 6ou) danoy i 3 copya 60H
(p. 165-169); 3 nycmou 60ouxi mroea wymy (p. 146—-149); I cyenwi
maroys eyuivl (p. 142—145); Kaney — 0zeny eaney (p. 277-279); Kous
Ha uyamulpox Hazax <i mo> cnamwvikaeyya (p. 155-158); Kpoy
modckas He eaosziya (p. 233-235); Kyii ocanesa, naxynv eapavae
(p. 109-113); Jlenw nosna, uvim nikoni (p. 191-193); Jlenw ciniya
¥V pyys (v slcmeri), uvim dicypasens (scopay) y neoe (p. 194-202); Jlec
ycé uye, a none ycé oauviyvp (p. 120—124); Meneu ecasapul, Goneii
nauyews (p. 245-248); Ha aouvim mecyvt i xamenv <moxam>
abpacmae (p. 100-103); Ha 6oza cnaossaeaiics, a (0v) cam He
oasaiics (p. 150-154); He 6oiics mazo cabaxi, wmo opswa, a 6otics
maeo, wmo nawvviyya (p. 44-48); He ycé moe szonama, wmo
oniwuviys (p. 125-130); Hixoni ne aodkiaodsaii wa 3aympa, wmo
mooicna 3pabiyb céuns (p. 87-91); Hosas msamna na-woeamy msye
(p. 92-95); V uyorcvim 6oky canomxy (canominky) oauvim, a y céaim
<i> oepsina wne 3ayeadxcaem (p. 131-136); Hanpowarwv
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(Hezanpoularvl, HA38aHLL) 20cyb 2oput 3a mamapwvina (p. 224-227);
Pyka pyxy meie (p. 174-178); Csasa xawyns (capouka, pybauwxa)
onioieatt 0a yena (p. 249-251); Cuanvl casimomy He nasaowvip
(p. 203-207); Xmo nao kim smy xanae, wacma cam y se ynaoae
(p. 77-82); Xt0 He mpaiye (He poOilk), Toi He ecib (p. 256-258);
Lixas saoa epa6mi0 pse (p. 373-376); Liwsii edzewt — daneil 6y03eu
(p. 241-244); lllasey 3aycédvl <x003iyb> bOe3 bomay (p. 65-71);
LlImo <mui> eanasa, mo <i> posym (p. 83—88); IllImo naceews, moe i
naxcuew (p. 38-39); Hbnvixk ao sbavini Hedaréka naoae (Koyiyya)
(p. 259-262); Axas xaénka, maxas 604xa, sKas Mayi, maxas 004Ka
(p. 137-141); Axoe dpasa, maxi <i> knin, axi bayvxa, maxi <i> cvlH
(p. 170-173) ir. A

Yesaro ¥ mapamisnariunbiM  QoHI3e cydacHail Oenapyckaii
JliTapaTypHail MOBBI (SKi ckiaaaera 3 oonbi 3a 1500 ag3inak) Hami
3aikcaBaHa QyHKIBITHaBaHHE Oombll 3a 75 (5%) yHiBepcalbHBIX
npbIKazak. AJHOCHA HeBsUTiki a0’€M yHIBepCaJbHBIX MPBIKa3KaBBIX
a/I31HaK y CKJaj3e mapaMisuiariugara GoHAy cydacHail JiTapatypHai
MOBBI He 3’siyJisieliia naka3yblkaM iX yJI3€lbHai Bari ¥ mapIMiKoHE
Oemapyckaii MOBBI, NMaKOJIbKi YHIBEpPCANbHBIS MPBIKa3Ki CKIIAAAI0lb
3aYBaXXHYIO YacTKy ¥ acHOYHBIM mapaMisutariyaeiM doraze (8%)
Oenapyckail MOBHI 1 sie mapamistIariaHeiM MiHiMyMe (16%).

Takasi KoNbKacilhb YHIBEpCadbHBIX aJI3IHAK HE 3’syJselia Hi
MaJoii, Hi Bsutikaid. Canpayaael a0’éM yHIBepCalbHBIX MPBIKa3aK He
MOka ObIllb BbI3HAYaHA Yy MOBE alOca lOTHA JaKiajHa, MaKOJIbKi
3aJIeXKBIb aJ SMIIPBIYHBIX JaJ3€HbIX, aOMeXaBaHBIX, 3 aJHaro
00Ky, ICHYIOUBIMI MOJTIHTBaJIBHBIMI KpBIHilIaMi, a 3 JIpyrora OOKy,
HasyHAcHIO (hiKcalblil MmapaMisyiariyHara MaTdPhLULY PO3HBIX MOY
CBETY, fITO MayHaTOH 1 TaCTYIMHACIIO JAaceqUbIKY.

Pasam 3 TeIM IIpBI MapayHaHHI ya3enbHal Bari YHIBEpCaIbHBIX
MpbIKa3KaBbIX a3iHaK y CKIaJ3€ acHOoyHara mapaMisiariqyHara
¢doHay 1 mapaMisutariuHara MiHIMyMy MOXKHA 3aYBaKbIb TIHPHIIBII
JBIHAMIKI YHiBepcalbHara KaMIIaHEHTa MpbIKa3KaBad MaiCiCTIMBI
MOBBI. Tak, OOJBII BsJTiKasi KOJBKACIh YHIBEPCAIBHBIX MPBIKA3aK Y
CKJIaJ3¢ TapaMisUlariyHara MiHIMyMy, YbIM ¥y CKJIa/i3¢ acHOyHara
napaMisiariyaara GoHIy CBEIUbIb Mpa TIHADHIIBIIO MpbIKa3KaBara
ckiany Oenmapyckaili MOBBI Ja TaBeNiYdHHS poii YHiBepcalbHara
KaMIaHeHTa (BbIOapy HOCHOITaMi MOBBHI Ba Y>KbIBaHHE aryjbHBIX 3
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IHIIBIMI MOBaMi a/I3iHaK 3a KOINT 3HIKHEHHSI MOYHBIX 1 KyJIbTYPHBIX
MEKay y KaMyHIKallbli) 1 CTpaThl pOJii HallbISIHAJIbHATA KaMITAHCHTA
(amMoBa HochOiTaMi MOBBI aJ] Y)KBIBaHHS CHEUBIPIUHBIX aJ3iHaK,
SIKisl TaTpa0yIolb 3BApPOTY Ha HaIlbISTHAIbHAN KYJIBTYpPHI ¥ MpOIiBary
IHTIpHAIBISTHAIBHBIM 1 Ia0alli3albIfHBIM TIpaI3caM Cy4acHaCII).

BbicHOBBI i mepcHeKTBHIBBI JANEHIIBIX HABYKOBBIX
naciaenaBanuay. Jlanéka He yce mpbIkaski, SKiS (YHKIBITHYIOIb
y cydacHai Oenapyckaii MOBe 1 ycnpbIMaroIa sic Hocb0itami (y ThIM
WKy 1 JacieaublkaMi) sIK ylacHa Oenapyckis i Ha TITail maacraBe
THTAPIPATYIONLIA SIK Sie ICKpaBa HaIlBISTHAJIBHBI KAMITAHEHT, Ha CaMOn
crpaBe YKbIBAIOIIA TOJNBKI ¥ Oenmapyckaii MoBe i Malolb yjacHa
Oenapyckae maxo/pkaHHe. MHOrIS 3 TakiX MNpbIKa3ak 3’ syJISoIia
VHIBepCcaNIbHBIMI, MAKOJIbKI CyCTpakaroa ¥ afHonbKaBai 11i BelIbMi
Omi3kail eKkciuHa-rpaMaThluHail opMe ¥ IHIIBIX MOBaX CBETY, SIKis
HiKOJI1 He Meni 3 Oenapyckaii MoBail Hi mpaMbIX, Hi anacpoJKaBaHbIX
MOYHBIX KaHTaKTay. YHiBepcalbHBIS MPBIKA3Ki Y3HIKAIOb Yy PO3HBIX
MOBax 1 KyJbTypax He3aJIeKHA, J3SKYIOUbl aryibHacIli YajaBedara
MBICJICHHSI 1 aJIHOJIbKaBaMy I1i TaJ00HaMYy ¥ XKBIIIIl PO3HBIX Hapoaay
SMIIPBIYHAMY BOIIBITY.

A0’ém yHIBepcalbHBIX TPBIKa3KaBBIX af3iHAK y Oenapyckai
MOBE aJIHOCHA HEBsUIiKi, He TepaBbimiae 5% Yy MapaMisIaridyHbIM
CKJIaZ3¢ JiTapaTypHail MOBBI, aJHAaK CKIaJae 3ayBaXHYIO YacTKy
V aCHOYHBIM  TMap3MisjIaridyHeiM  (QOHA3E 1 Map3IMisJIariyHbIM
MiHiMyme Oenapyckaii MoBbl (aamaBenHa 8% 1 16%). BrizHausHHE
MpBIKa3aK yHIBEpcajbHAra Xxapakrapy Ja3Bojijia YaakiaaHils ad’éM
1 CcKkial HalplsHaIbHAara KaMIaHEeHTa mapiMisuiariyHara (oHIY
Oenapyckaii MOBBI, YHIKHYIIb MTaMbUIAK Y BBI3HAUDHHI MaxOKaHHS
HEKaTOPBIX MPBIKAa3KaBbIX a/I31HAK.

[epcrnekThiBaii Aaneiiniara BEIBYY9HHS MPBIKa3KaBbIX aA3iHAK
yHIBepcalbHara xapakrapy 3’syJsenia cicToMaThI3alblsl 1 amicaHHe
X y MeXKax CIelblsyIbHara MojiliHrBajibHara JaBeHika, 13¢ Oyaylb
aJITIOCTpaBaHbl IHIIAMOYHBIS aANaBeIHiKI YHIBEpCaIbHBIX MPBIKA3aK
Oenapyckait MOBBI.

Jlitraparypa
1. Anrma-Gemapycki  mapomisuiariueel  cioyHik =  English-Belarusian
Paremiological Dictionary/ mam poaa. S f. IBanoBa. Maringy : MAY ims
A. A. Kynsmosa, 20096. 240 c.

-57- © 10. NMeTpywayckasa, 2018.



®INONONIYHI CTYAIN. — BUN. 18.

2. lBanoB E.E. Benopycckas NapeMHUOJIOT Us 31 agopucTuka
B 00IIEeBPOINEHCKOM KOHTEKCTE (aKTyalIbHBIE Ipo0IeMbl u3ydenus). Nationales und
Internationales in  der slawischen  Praseologie =  Hayuonanbhoe —u

UHMEPHAYUOHATbHOE 8 crassaHckou gpazeonoeuu / Hrsg, H. Walter, V. M. Mokienko.
Greifswald : E.IM.A.-Universitit, 2013. S. 111-116.

3. UBanos E. E., Mokuenko B. M. Pyccko-0emopycckuil mapeMHuonormdecKuia
cioBaps. Mormies : MI'Y nmenn A. A. Kynemmosa, 2007. 242 c.

4. Isanoy 1. 5. AdapsicTeruHbls a3iHKI ¥ Oemapyckaii MoBe : MaHarpadis.
Marinéy : MY ims A. A. Kynsmosa, 2017. 208 c.

5. Ieanoy 1. 5. Jla mpabieMsl BBI3HAYIHHS aCHOYHAra mapaMisuiariqnara GpoHmy
Oemapyckaii MOBEI. Becuix Benapyckaza ozapoicaynaca yuieepcimoma. Cepvis 4,
Dinanoeis. Kypnanicmoixa. Iledacocixa. 2006a. Ne 3. C. 103-109.

6. Isanoy . 5. Pamanasa H. K. Benmapycka-HsMeIki mapamisuIariaasl CIOYHIK =
Belarussisches-Deutsch  paremiologisches Worterbuch. Maringy : MY  ims
A. A. KynsoBa, 20066. 108 c.

7. IBanoy 4. 5. IlapaynampHae MoOBa3HayCTBa 1 HaIbISTHAIBHA-KYJIBTYpHAS
CeMaHTBIKa MOBHI (Ha MaTIpBIsUIe MapaMisUIariyHbIX an3iHak). Hayviananvhas mosa i
HayblAHANBHAS KYIbMypa : acnekmul y3aemaosesanus : 30. HaByK. apT./ pof.
J1. B. Izsatko. Minck : BJITY ims M. Tanka, 2009a. C. 54-57.

8. IBanoy . 5. TlapamisulariuHeis CicTOMBI  Oenapyckail 1 pyckail Moy:
MajgabCHCTBBl 1 pasbIXO/pKaHHI.  Dinonoeiuni  cmyoii : Haykosuii  iCHUK
Kpusopizvkoeo  Oepoicagnoco  nedazociunoeo  yHigepcumenty. Kpusuid  Pir
“Bumaamumnii gim”, 2011, Bum. 6. Y. 2. C. 53-63.

9. Isanoy 4. f., IBanoBa C. ®. [Tomscka-Oemapycki mapaMisuariqHsl CIOYHIK =
Polsko-biatoruski stownik paremiotogiczny. Marin€y : MJIY ims A. A. Kynsimosa,
2007. 192 c.

10. IBanoy f1. 5. CanplsuTiHTBICTBIYHBISI TTApaMETPhI OeMapycKix MpbIkasak (1a
npabaeMsl BBI3HAYYHHS MapoMisularigHara MiHIMyMy 1 acHOyHara rapaMisuiariqaara
¢dboHay cydacHaii Oemapyckaii jitaparypHail MoBbI). Moga i coyviym : 30. HABYK.
mpan / max pax. S. 5. [BaHoBa. Marinéy : bpama, 2004. C. 201-224.

11.IBanoy 4. 5. VYHiBepcaspHae 1 HamblsiHaNbHae Y (paseanariuHail i
mapaMisularidyHaii  majcictomax —Oenmapyckad MOBBI  §  eypamelcKiM  MOYHBIM
KaHTIKCIlE (aKTyalbHacIb, METaIaJIOTisl, IEPCIIEKTHIBEI qacienaBanus). Craganckas
¢pazeonoeuss 6 cunxponuu u Ouaxponuu : c6. Hayd. cr./ pem. B. . Kopamb.
Tomens : ITY nm. ®@. Cropunsl, 2016. Bem. 3. C. 46-49.

12. KoroBa M. }O. Pyccko-cnaBsHCKMII CIIOBaph ITOCIOBHII C AHIVIMHCKIMUI
coorBercTBusiMU. CankT-IleTepOypr : Uzn-so CIIGIY, 2000. 360 c.

13. Jlenemay 1. §I., Sxammpsia M. A. TioymadanbHBl CIOYHIK TIpBIKa3ak.
I'pomna : I'p1Y, 2011. 695 c.

14. Jlenetay 1. 5. [apamisiorist ik acOOHBI pa3jizen MoBasHaycrBa. ['posHa :
I'pAY ims Suxi Kynamnst, 2006. 279 c.

15. Jlenemmay 1. 1. OtTeIManariuHel CIOYHIK TpbIka3ak. MiHck : Bemmitmas
mkoja, 2014. 141 c.

16. Mynpocts cioBa CKBO3b BEKa M HAapOABl: JECATHS3BIUHBIA CIIOBaph
(pa3eoNOrnIecKuX SKBUBAJICHTOB: OKOJNIO 700 JATHHCKHUX ITOCIIOBHII, ITOTOBOPOK,
n3pedennit / nox pexa. H. A. I'onuaposoii. MuHck : benapyckas HaByka, 2015. 479 c.

© O. MNeTpywayckas, 2018. -58-



CTPYKTYPA | CEMAHTUKA MOBHUX OOUHULIb

17. epmsikoB  T'. JI. Knaccudukarmst mocnmoBuUdYHBIX m3pedeHmil. Cucrema
JIOTHYeCKOH TpaHc(opMarmu MOCTHOBHI. OCHOBbI CMPYKMYPHOU RAPEMUOIOSUU.
Mockga : Hayka, 1988a. C. 11-33.

18. IlepmsikoB  I'.JI. O CMBICTIOBOH CTPYKTYpE W  COOTBETCTBYIOIIECH
KIIacCU(HKAIMN TIOCTOBIYHBIX M3pedeHUH. OCHO8bI CIpPYKMYPHOU NAPEMUOIOSUU.
Mockga : Hayka, 19886. C. 107—134.

19. IlepmsikoB  I'. JI.  YHuBepcanmbHBIN TemaThmueckuil ykaszarenmb. OcHosbl
cmpykmypHou napemuonoeuu. Mocksa : Hayka, 1988s. C. 170-181.

20. [Terpymdyckas FO0. A. la mpabneMsl pa3MekaBaHHS YHiBepcallbHara i
IHTepHANBITHANBHATA ¥ TAp MisUIaridHeIM  (OHI3E MOBBL. Ywuugepcanvhoe u
HAYUOHANbHOE 8 S3bIK0BOU KapmuHe mupa : MaTepuaibl [ MexnyHap. Hayd. KoH(.,
14-15 oxrs6ps 2016 1. / pen. H. B. dypamosa. Munck, 2017a. C. 193-196.

21. [lerpymdyckas 0. A. Jla mpabnembl pa3MexkaBaHHS YHIBepCalbHBIX 1
IHTOpHAIBITHANGHBIX aJ31HAaK y TMap MisyiaridHeiM QoHm3e Oenmapyckaii MOBBI.
HUmoeu wuayunvix uccneooganuii yuenvix MIY umenu A. A. Kynewosa 2016 . :
Matepuains! KoHdepeHuuy, 25 saBapst 1 ¢espans 2017 r. / nox pen. E. K. Ceraosoiit.
Morwunes, 20176. C. 113-115.

22. Tlerpymdyckas 10. A. [laxomkaHHe 1 TIKCTaBBIS KPBIHIIBI HEKATOPHIX
YHIBepCcallbHBIX TIPBIKA3aK y cydacHal Oemapyckaif MoBe. Texcm. fzvik. Yenosex :
c6. Hayd. TpynoB: B 2 4./ pen C.b.Kypam. Mo3seips: MITIY wnmenn
W. I1. [llamsxuna, 2015a. Y. 2. C. 120-122.

23. IMerpymnyckas 0. A. Ilpa chepy ykpIBaHHS 1 TaxomkaHHE TPBIKa3Ki A0Ha
eanasa 0obpa, a 038e aenwi. Becmnux Munckoeo coc. aunes. yu-ma. Cepus I,
Qunonoeus. 20156. Ne 5 (78). C. 84-96.

24. Ierpymayckas 0. A. Ilpa cdepy ¥KpIBaHHS 1 MaxomKaHHE IPBIKA3Ki
3 sanixaea epomy manvt 00xcoic. Poonae cnosa. 2016a. Ne 1. C. 44-47.

25. IMerpymnyckas 0. A. TIpa chepy YKbIBaHHS 1 axomkaHHE MPHIKa3Ki X7mo
Mmaoica, motl i edze. Becmuuk Ionoykoeo eoc. yn-ma. Cepusi A, ' ymanumap. nayxu.
20166. Ne 2. C. 138-144.

26. [Terpymmdyckas 10. A. YHiBepcabHBI, iHTIpHAIBIHAIBHBI 1 HAIIBISTHATBHBI
KaMITaHEeHTHI TapaMisuIariqaara GoHIy cydacHail Oenapyckail JliTapaTrypHaif MOBBI
(Ha MaT3pEIsIIe MYOIBICTBIYHBIX TIKCTAY). Dinonociuni cmyoii : Haykoeutl gichux
Kpusopizvkoeo Oepoicagnoco nedaecociunoco yuieepcumemy. Kpupuii Pir : ®OII
Mapungenxo C. B., 2017. Bum. 16. C. 195-201.

27. Merpymnayckas 0. A. YHiBepcanbHBISI INpEIKa3ki y Oemapyckail MoBe
(ytexcikarpaigHbl acrekT). YCX0OHeCaAaBsAHCKIA MOGbL Y CYHACHAll JieKCiKazpagii
30. HaByK. apT./ HaByK. paa. . B. JI3sarko. Minck : BJITY ims M. Tanka, 20158.
C. 84-87.

28. Ivanov E. “Paremiological Minimum” of the Belarusian Language.
Jlacneoasanui na eepmanckaii i crassnckau ginanocii = Acta Germano-Slavica : 306.
HaByK. apT./ man paxa. 5. 5. IBanoBa. Marin€y : MY imsa A. A. Kymsmosa, 2008.
Beim. 3. C. 283-302.

29.Ivanov E., Feldman V. Principles of the Contrastive Description of
Aphoristic Paremiology (in Belarussian and Russian Languages). Jacreoasanni na
eepmanckail i caasauckai ginanocii = Acta Germano-Slavica : 36. HaByK. apT. / man
paox. 5. 5. IBanoBa. Marinéy : MJTY ims A. A. Kymstmosa, 2007. Bem. 1. C. 85-97.

-59- © 10. NMeTpywayckasa, 2018.



®INONONIYHI CTYAIN. — BUN. 18.

30. Paczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in
Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese. Veszprém (Hungary) : Veszprémi
Nyomda, 1997. 528 p.

31. Proverbia et dicta: mecTHA3BIYHBIN CIOBaph IIOCIOBHI], IOTOBOPOK H
kpbutateix cnoB/ mox pen. H. A. T'onwapooii. 2-e m3n. MuHck : Konkype, 2008.
352 c.

32. Strauss E. Dictionary of European proverbs : 3 vols. London & New York :
Routledge, 1994. Vol. 1. XIII, 625 p. ; Vol 2.V, 627-1232 p. ; Vol. 3.V, 789 p.

References

1. Angla-belaruski ~ parehmiyalagichny  slounik =  English-Belarusian
Paremiological Dictionary / pad red. Ya. Ya. Ivanova. Magilyou : MDU imya A. A.
Kulyashova, 2009b. 240 s.

2. Ivanov E. E. Belorusskaya paremiologiya i aforistika v obshcheevropejskom
kontekste (aktual’nye problemy izucheniya). Nationales und Internationales in der
slawischen Praseologie = Nacional'noe i internacional’noe v slavyanskoj
frazeologii / Hrsg. H. Walter, V. M. Mokienko. Greifswald : E.M.A.-Universitit,
2013. S. 111-116.

3. Ivanov E. E., Mokienko V. M. Russko-belorusskij paremiologicheskij slovar’.
Mogilev : MGU imeni A. A. Kuleshova, 2007. 242 s.

4.Ivanou Ya. Ya. Afarystychnyya adzinki u belaruskaj move : managrafiya.
Magilyou : MDU imya A. A. Kulyashova, 2017. 208 s.

5. Ivanou Ya. Ya. Da prablemy vyznachehnnya asnounaga paremiyalagichnaga
fondu belaruskaj movy. Vesnik Belaruskaga dzyarzhaunaga universiteta. Seryya 4,
Filalogiya. Zhurnalistyka. Pedagogika 2006a. Ne 3. S. 103—-109.

6. Ivanou Ya.Ya. Ramanava N.K. Belaruska-nyamecki paremiyalagichny
slounik = Belarussisches-Deutsch paremiologisches Worterbuch. Magilyou : MDU
imya A. A. Kulyashova, 2006b. 108 s.

7.Ivanou Ya. Ya. Paraunal’nae movaznaustva i1 nacyyanal’na-kul’turnaya
semantyka movy (na matehryyale paremiyalagichnyh adzinak). Nacyyanal naya
mova i nacyyanal’naya kultura : aspekty uzaemadzeyannya : zb. navuk. art. /
red. D. V. Dzyatko. Minsk : BDPU imya M. Tanka, 2009a. S. 54-57.

8. Ivanou Ya. Ya. Parehmiyalagichnyya sistemy belaruskaj i ruskaj mou:
padabenstvy i razyhodzhanni. Filolohichni studii : Naukovyi visnyk Kryvorizkoho
derzhavnoho pedahohichnoho universytetu. Kryvyi Rih : “Vydavnychyi dim”, 2011.
Vyp. 6. Ch. 2. S. 53-63.

9. Ivanou Ya. Ya., Ivanova S. F. Pol’ska-belaruski paremiyalagichny slounik =
Polsko-biatoruski ~ stownik  paremiotogiczny. Magilyou : MDU imya
A. A. Kulyashova, 2007. 192 s.

10. Ivanou Ya. Ya. Sacyyalingvistychnyya parametry belaruskih prykazak
(da prablemy vyznachehnnya paremiyalagichnaga minimumu i asnounaga
paremiyalagichnaga fondu suchasnaj belaruskaj litaraturnaj movy). Mova i socyum :
zb. navuk. prac / pad red. Ya. Ya. Ivanova. Magilyou : Brama, 2004. S. 201-224.

11.Ivanou Ya. Ya. Universal’'nae i nacyyanal’'nae u frazealagichnaj i
paremiyalagichnaj padsistemah belaruskaj movy u eurapejskim mounym kanteksce
(aktual’nasc’, metadalogiya, perspektyvy dasledavannya).  Slavyanskaya

© O. MNeTpywayckas, 2018. -60-



CTPYKTYPA | CEMAHTUKA MOBHUX OOUHULIb

frazeologiya v sinhronii i diahronii : sb. nauch. st. / red. V. I. Koval’. Gomel’ : GGU
im. F. Skoriny, 2016. Vyp. 3. S. 4649.

12. Kotova M. Yu. Russko-slavyanskij slovar’ poslovic s anglijskimi
sootvetstviyami. Sankt-Peterburg : Izd-vo SPbGU, 2000. 360 s.

13. Lepeshau I Ya., Yakalcehvich M. A. Tlumachal’ny slounik prykazak.
Grodna : GrDU, 2011. 695 s.

14. Lepeshau L. Ya. Paremiyalogiya yak asobny razdzel movaznaustva. Grodna
: GrDU imya Yanki Kupaly, 2006. 279 s.

15. Lepeshau I. Ya. Etymalagichny slounik prykazak. Minsk : Vyshejshaya
shkola, 2014. 141 s.

16. Mudrost’ slova skvoz’ veka 1 narody: desyatiyazychnyj slovar’
frazeologicheskih ehkvivalentov: okolo 700 Ilatinskih poslovic, pogovorok,
izrechenij / pod red. N. A. Goncharovoj. Minsk : Belaruskaya navuka, 2015. 479 s.

17. Permyakov G. L. Klassifikaciya poslovichnyh izrechenij. Sistema
logicheskoj transformacii poslovic. Osnovy strukturnoj paremiologii. Moskva :
Nauka, 1988a. S. 11-33.

18. Permyakov G. L. O smyslovoj strukture i sootvetstvuyushchej klassifikacii
poslovichnyh izrechenij. Osnovy strukturnoj paremiologii. Moskva : Nauka, 1988b.
S. 107-134.

19. Permyakov G. L. Universal’nyj tematicheskij ukazatel’. Osnovy strukturnoj
paremiologii. Moskva : Nauka, 1988v. S. 170-181.

20. Petrusheuskaya Ju. A. Da prablemy razmezhavannya universal’naga i
internacyyanal’naga u paremiyalagichnym fondze movy // Universal’noe i
nacional’noe v yazykovoj kartine mira : materialy II Mezhdunar. nauch. konf., 14—
15 oktyabrya 2016 g./ red. N. V. Furashova. Minsk, 2017a. S. 193-196.

21. Petrusheuskaya Ju. A. Da prablemy razmezhavannya universal’nyh i
internacyyanal’nyh adzinak u paremiyalagichnym fondze belaruskaj movy. [fogi
nauchnyh issledovanij uchenyh MGU imeni A. A. Kuleshova 2016 g. : materialy
konferencii, 25 yanvarya 1 fevralya 2017 g. / pod red. E. K. Sychovoj. Mogilev,
2017b. S. 113-115.

22. Petrusheuskaya Ju. A. Pahodzhanne i tekstavyya krynicy nekatoryh
universal’nyh prykazak u suchasnaj belaruskaj move. Tekst. Yazyk. Chelovek : sb.
nauch. trudov : v 2 ch. / red. S. B. Kurash. Mozyr’ : MGPU imeni I. P. Shamyakina,
2015a. CH. 2. C. 120-122.

23. Petrusheuskaya Ju. A. Pra sferu uzhyvannya i pahodzhanne prykazki ‘Adna
galava dobra, a dzve lepsh’. Vestnik Minskogo gos. lingv. un-ta. Seriya 1, Filologiya.
2015b. Ne 5 (78). S. 84-96.

24. Petrusheuskaya Ju. A. Pra sferu uzhyvannya i pahodzhanne prykazki
‘Z vyalikaga gromu maly dozhdzh’. Rodnae slova. 2016a. Ne 1. S. 44-47.

25. Petrusheuskaya Ju. A. Pra sferu uzhyvannya i pahodzhanne prykazki ‘Hto
mazha, toj i edze’. Vestnik Polockogo gos. un-ta. Seriya A, Gumanitar. nauki.
2016b. Ne 2. C. 138-144.

26. Petrusheuskaya Ju. A. Universal’ny, internacyyanal’ny i1 nacyyanal’ny
kampanenty paremiyalagichnaga fondu suchasnaj belaruskaj litaraturnaj movy
(na matehryyale publicystychnyh tekstau). Filolohichni studii : Naukovyi visnyk

-61- © 10. NMeTpywayckasa, 2018.



®INONONIYHI CTYAIN. — BUN. 18.

Kryvorizkoho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu. Kryvyi Rih : FOP
Marynchenko S. V., 2017. Vyp. 16. S. 195-201.

27. Petrusheuskaya Ju. A. Universal’'nyya prykazki u belaruskaj move
(leksikagrafichny aspekt). Uskhodneslavyanskiya movy u suchasnaj leksikagrafii :
zb. navuk. art. / navuk. red. D. V. Dzyatko. Minsk : BDPU imya M. Tanka, 2015v.
S. 84-87.

28. Ivanov E. Paremiological Minimum of the Belarusian Language.
Dasledavanni pa germanskaj i slavyanskaj filalogii = Acta Germano-Slavica : zb.
navuk. art. / pad rehd. Ya. Ya. Ivanova. Magilyou : MDU imya A. A. Kulyashova,
2008. Vyp. 3. S. 283-302.

29.Ivanov E., Feldman V. Principles of the Contrastive Description of
Aphoristic Paremiology (in Belarussian and Russian Languages). Dasledavanni pa
germanskaj i slavyanskaj filalogii = Acta Germano-Slavica : zb. navuk. art. / pad
rehd. Ya. Ya. Ivanova. Magilyou : MDU imya A. A. Kulyashova, 2007. Vyp. 1.
S. 85-97.

30. Paczolay G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in
Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese. Veszprém (Hungary) : Veszprémi
Nyomda, 1997. 528 p.

31. Proverbia et dicta: shestiyazychnyj slovar’ poslovic, pogovorok i krylatyh
slov / pod red. N. A. Goncharovoj. 2-¢ izd. Minsk : Konkurs, 2008. 352 s.

32 Strauss E. Dictionary of European proverbs : 3 vols. London & New York :
Routledge, 1994. Vol. 1. XIII, 625 p. ; Vol 2. V, 627-1232 p. ; Vol. 3. V, 789 p.

Cmamms naoitiwna 0o peoaxyii 29.08.2018 p.
Tpuiinama 0o opyky 15.11. 2018 p.

© O. MNeTpywayckas, 2018. -62-



